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Two Old Prussian fragments

Frederik Kortlandt

Beside the Old Prussian corpus which was codified by Trautmann
(1910, 1970, facsimile in MaZiulis 1966), there are a number of frag-
mentary texts (cf. MaZiulis 1981: 62-64), two of which are of major
importance for the prehistory of the Baltic languages. These are an
epigram (cf. MaZiulis 1975 and Schmalstieg 1976: 87-90, 93-97) and a
proverb (cf. Sjoberg 1969). It appears that both texts represent the
Pomesanian dialect of Prussian attested in the Elbing Vocabulary, the
vowel system of which can be analyzed as follows (cf. Levin 1974: 5):

/i/ iy /A e
/&) e /a/ e a
/4:/ o, oa /4/  a,oa, e
Ju/  u /u/ w0

Writing 7, é, 0, u for the long vowels and 1, e, a, u for the short vowels,
I reproduce the two short texts here with my own transcription and
translation:

A Prussian Epigram (1369)

Kayle rekyse. thoneaw labonache thewelyse.
Eg. koyte. poyte. nykoyte. pe“nega doyte.
Kaile rikis, tu ni jau labonas tewelis,

Ik kwai tu potwei, ni kwai tu penega dotwei.

Hello, mister! you are no longer a nice little uncle!
If you want to drink, you do not want to give a penny!

Baltistik Aufgaben und Methoden, hg A Bammesberger, 115-120.
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A Prussian Proverb (1583)

Deues: does dantes, Deues does geitka.
Deiwas dos dantins, Deiwas dos geitka.
God give teeth, God give bread.

My interpretation of the forms differs from earlier ones on the following
points:

1. The timbre of the root vowel -e- in rekyse suggests that the ori-
ginal pretonic long vowel of *rikijas was shortened at an early
stage. This idea is supported by the timbre -e- in the 1st cate-
chism, where we find rekis, acc. rekian. The word is evidently a
derivative of riki ‘Reich’, which was borrowed from Germanic.

2. thoneaw may represent three syllables tu ni jau.!

3. labonache may contain the suffix *-an-, cf. Lith. geltdnas ‘yel-
low’, Russ. velikdn ‘giant’.

4. The timbre e- of Eg suggests a short vowel in k.

5. I take koyte to be identical with Quot tu ‘wilstu’ in the Enchiri-
dion. The verb form is athematic and may represent the original
perfect stem of Lith. kviésti ‘to invite’ (cf. Kortlandt 1989: 110).

6. poyte and doyte represent the infinitives potwei and dotwes (cf.
Kortlandt 1990). .

7. I agree with Schmalstieg against MaZiulis that pe“nega is a
gen.sg. form to be identified with the corresponding East Bal-
tic and Slavic forms.

8. This view is supported by the gen.sg. form geitka in the proverb
(cf. Kortlandt 1988: 93).

1This renders the two lines isosyllabic. One could suggest the following metrical
interpretation:

Kaile rikis, tu ni jau labonas tewelis, e e e e
Ik kwai tu potwei, ni kwai tu penega dotwei, ——— —— v —w
Alternatively, one could suggest:

Kaile rikis, tu ni jau labonas tewelis, e e e e
Ik kwai tu potwei, ni kwai tu penega dotwei. —— v —v  —or e —o

In either case, the interpretation of thewelyse as *tewélis is questionable.
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9. I take the form does to be neither a future nor a preterit but
an aorist subjunctive (cf. Kortlandt 1982: 8). This formation is
found as an imperative in the Enchiridion, e.g. Teiks ‘stelle’.

Thus, I think that these two short texts offer a number of important
clues to the prehistoric development of the phonology and morphology
of the Baltic languages. There are a number of points which remain
bothersome, however. In particular, the epigram offers the following
problems:

1. Case forms seem to be mixed up in Kayle rekyse, where we
should expect {Kayles rekye vel sim., cf. Kayles and rickie in
other fragments (MaZiulis 1981: 64, 63).

2. The final -e of rekyse, labonache, thewelyse suggests that the
scribe was not a native speaker of Prussian and perhaps had an
optional -e (shwa) in his own speech.?

3. The spelling -ch- in labonache also points to a scribe who was
not a native speaker of Prussian and may have perceived the
Prussian *-s as very different from his own because it was not
opposed to a velar fricative.

4. The vocalism of poyte and doyte seems to reflect a form of
umlaut which is alien to the Prussian language.

5. The vowel reduction in the final syllables of koyte, nykoyte,
poyte, doyte is also unexpected for a native speaker of the lan-
guage.

6. The interpunction of the second line is highly remarkable and

suggests that it was dictated to the scribe.

It therefore seems probable to me that the text was written by a Ger-
man scribe who noted down the words of a Prussian colleague.

20f. the text Jesus ich leid for leide in the accompanying drawing.
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@conﬁﬁtc&ﬁumﬂ ers sttt Then, 7Y
N i ~ ond et R
B o e e
@wwumwwn®Mwm®mpmw@wa®mmawgﬁ%ﬁ@m

Stemm Dif f fo el als Das e obgefeiste boch i ciner Arabi it/ bex
5557 G e s by s S Sl e

T

Dmanes: 3ft bety benn Arabiern em Setvicht geivefent/ Etiiche Selartett Gabett
bif fite wra Mina Vel Manech (soeldhes 16, Pncizs [elt) geachtet/ Bnb madhte mellacht
bas Eolmfihe ober Nitrnbergifche Dfundts meldies 32 lothy oder 16. Bnsen felts feny
ietwol doch die Araber agentlich an Phude pon 12. Brsgens das fie @ , polo=ssf,
Rorulwra hejfetyy bettenn. Bud 1ff diefes das yernges weldhes die Latimi Libmm nentietiond
18, Drachmac oder Quirtieny deren 4. ain Loth/vnd s, an Bk 1 Haltendt 1ft

BIPRIPTEN:

Doffrefiel : TG sfe Al Si6tufch geredt ond gefchrichen, Ift ein fehr fober
Bergs toclcher Sihiocders vid Nordivegen von emander fhabet s Giendy sore Das Py
remfch Sebirg s Difpamen ond Francreich ontermavdhet. Oder toie der Apenmus
Apaliam ppd iam diftinguiret.  Ober das Rifengebirg die Schlcfien pon dan
Debameriandt pergreniet, Defie Olo. Magnum lib.2, Cap. 140

N
. Dab: Y Syrifd) ) et animal fimile lacerta, feu Egwro, et tamen mains illo, ¢7're.
peritar in Oriente, ¢ Yerfus Mecham in defertic armoftr, Yft ein Thier glach emer Cydecho
fav dodd 1fi 8 ettvas graffers ond oud gegen Yuffgang gefundent; forderlich aber bey
Mecka sy pen WBifiert/ Cunsdent pid fandechigen drttern, -
DEVES, )

Deues: does dantes, Denes does geitka: Dt vecht Preuffifch geredts vid bebetrs

ft&ti;ffobxgu als! Sieht emem Sott Drot /fo gibe er s andh Sehne Dar3ty fDATIiL <5
o Lan. ‘19.‘1 Ve 1y

Dakaber: in Bruntr/ der wmbfut/ ¢irr vrfprimg der nicht mehr in feiven
borigen toefen ift IBie der Teunn bey Eevicko 1 ver porhuny met allein die Senfcheny
Sotdern afle Sietvechf vergifftet bat/ Jehst aber allen Fnkheen ond den STenfets -
fehe angenehts pid gefundt ﬁ.}tcm/muzxr Butter Drtmyin der Eisfies den Mofes
ght onbd gefundt madyet/ Exod 15. Ober twie der Dt 31 Matarea im Balfam
garten oeldyer 45 fadiapon dikory der ettvan gar fatmwer/ v Gber Chriftusy Infeph’
o Mariadarqus getruncten baben fol s gutomd plfams soosden fe -

! . nn. . Dogizi:
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[Abbildung S. 118 aus: Miinchen BSB, 2 Alch. 12/1.]



